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ŠTOVANI KUPCI, 
zahvaljujemo Vam na povjerenju koje ste nam ukazali
kupnjom našeg proizvoda. 

Za Vaše lakše snalaženje prilikom uporabe aparata, 
pripremili smo ove Upute za uporabu. 

Molimo Vas da pažljivo pročitajte ove "Upute za 
uporabu" jer ćete na taj način izbjeći greške, 
povećati uporabno trajanje aparata, štedjeti energiju i 
novac. 

Upute su dostupne na web adresi:  www.koncar-ka.hr

Upute za uporabu odložite na sigurno mjesto kako bi
ih mogli koristiti i za buduće potrebe. Ako aparat 
prodate ili ustupite drugom vlasniku tada uz aparat
priložite i ove upute.

 
U uputama za uporabu mogu biti opisani 
različiti tipovi aparata koji se međusobno 
razlikuju po opremljenosti i načinu rada, te su 
zbog toga uključena i neka poglavlja, crteži i 
podaci koji za Vaš aparat ne dolaze u obzir.

Pridržavamo pravo izmjena i grešaka u uputama 
za uporabu.

Tehničke specifikacije i ovaj priručnik podložni su
promjenama bez prethodne obavijesti ili najave.
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Ovaj aparat je namijenjen isključivo za uporabu u 
domaćinstvu i nije namijenjen uporabi u 
profesionalne (komercijalne) svrhe ili namjene koje 
nadilaze uobičajenu uporabu u domaćinstvu.  
Ako se aparat ipak tako upotrebljava, tada poizvođač
ne  snosi nikakvu odgovornost, a jamstvo ne vrijedi.

Informacije o jamstvu

Ako do nekog kvara na aparatu dođe tijekom 
jamstvene dobi, nemojte ga popravljati sami.
Reklamaciju odmah prijavite na jedno od servisnih 
mjesta jer u suprotnom može doći do većeg 
oštećenja aparata, za što proizvođač neće preuzeti 
nikakvu odgovornost. 
Pri podnošenju reklamacije držite se teksta
Jamstvenog Lista. Najnovije informacije o servisnim 
mjestima nalaze se na web stranici
www.koncar-ka.hr
Bez predaje pravilno popunjenog Jamstvenog lista i 
priloženog računa za kupljeni aparat reklamacija je 
nevažeća.

Proizvođač zadržava pravo promijeniti konstrukciju, 
mjere i težinu ako to smatra potrebnim radi 
poboljšanja kvalitete proizvoda, bez ugrožavanja 
osnovnih svojstava proizvodai bez prethodne najave.

Proizvođač ne snosi nikakvu odgovornost za ozljede
ili oštećenja izazvana nepravilnim postavljanjem ili  
uporabom te ne priznaje pravo na jamstvo u slučaju 
nepridržavanja uputa za uporabu i nesavjesne 
uporabe aparata.

Važne opće informacije
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ODLAGANJE PROIZVODA 
Ovi proizvodi su razvijeni i proizvedeni uz uporabu
kvalitetnih materijala i komponenti koje je moguće
reciklirati i ponovo iskoristiti. Simbol s lijeve 
strane znači da se električni i elektronički aparati 
na kraju njihova uporabnog vijeka ne smiju 
odbacivati zajedno s ostalim kućnim otpadom. 
Molimo da ovaj aparat predate lokalnoj tvrtki koja se bavi 
zbrinjavanjem otpada ili ga odnosi u reciklažno dvorište. 
Pomozite nam u očuvanju zdravlja i okoliša u kojem živimo!

ZAŠTITA OKOLIŠA
Popratna dokumentacija ovog proizvoda tiskana je na papiru
izbijeljenom bez klora ili na recikliranom papiru kako bi se 
unaprijedila zaštita okoliša. 

Ambalaža je izrađena tako da ne ugrožava okoliš; ambalažni 
materijal je ekološki i može se preraditi, odnosno reciklirati.
Nije dozvoljeno odlagati ambalažni materijal s ostalim kućnim
otpadom, nego ga je poterbno odložiti na zato namjenjenom
mjestu. Recikliranjem ambalaže štedi se na sirovinama i 
smanjuje količina industrijskog i kućanskog otpada.

Korisnik ne smije rastavljati aparat ili ostale komponenete. 
Taj posao obavlja ovlaštena tvrtka koja se bavi recikliranjem 
takve vrste otpada.

Ovaj aparat je u skladu s Europskim CE normama 

Ovaj aparat zadovoljava direktivu u svezi zbrinjavanja
električnog i elektroničkog otpada (WEEE).
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1. SIGURNOSNA UPOZORENJA

NE RABITE APARAT PRIJE NEGO PROČITATE UPUTE 
ZA UPORABU KOJE SADRŽE VAŽNE INFORMACIJE U
SVEZI UPOZNAVANJA S UPORABOM, PRVE 
UPORABE, SIGURNOSTI, ODRŽAVANJA, ČIŠĆENJA,
TE MOGUĆIH RJEŠAVANJA MANJIH PROBLEMA. 

Zbog Vaše sigurnosti, morate se pridržavati naputaka
u ovim uputama te na taj način smanjiti rizike od 
požara, eksplozija, elekričnog udara, oštećenja 
imovine, opasnosti po okoliš, ozljedama osoba s 
ozbiljnim ili tragičnim (smrtnim) posljedicama.

Ovaj aparat je namijenjen isključivo za uporabu u 
domaćinstvu i unutar zatvorenih prostora, te nije 
namijenjen uporabi u profesionalne (komercijalne) 
svrhe ili namjene koje nadilaze uobičajenu uporabu u 
domaćinstvu (ako postoje izuzeci, tada će oni biti
posebno objašnjeni).  
Ako se aparat ipak tako upotrebljava, tada poizvođač
ne  snosi nikakvu odgovornost, a jamstvo ne vrijedi.

POZORNOST!  Proizvođač/distributer ne preuzima 
nikakvu odgovornost za oštećenja nastala prilikom
uporabe neuzemljenog aparata (ako je aparat 
predviđen za takav priključak) , te u svezi bilo kakvog
oštećenja i povreda ako se ne pridržava uputa za 
uporabu, u slučaju nesavjesne i nepravilne uporabe 
aparata, samostalnih popravaka i modifikacija te 
uporabe dijelova koji nisu originalni i odobreni od 
proizvođača.
Ako do nekog kvara na aparatu dođe, nemojte ga 
popravljati sami, nego kvar odmah prijavite na jedno 
od servisnih mjesta, jer u suprotnom može doći do 
većeg oštećenja aparata.
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POZORNOST! Po primitku aparata, raspakirajte ga,
ambalažni materijal (plastičnu foliju, stiropor, drvo…)
uklonite izvan domašaja djece kako se djeca ne bi
ozljedila (progutala manje komade ili se ugušila
plastičnom folijom).Uvjerite se kako je uklonjen sav 
ambalažni materijal, kao i zaštitne folije i trake na 
aparatu, izvana i iznutra.

OPREZ! Ambalažni materijal (plastična folija, stiropor, 
drvo…) je opasan za djecu. Djeci nemojte dozvoliti 
igranje ambalažnim materijalom, kako ne bi progutala 
manje komade ili se ugušila plastičnom folijom.

POZORNOST! Djeca ne smiju koristiti aparat za igru.
POZORNOST! Ne ostavljajte djecu bez stalnog 
nadzora u blizini aparata.

POZORNOST! Ovaj aparat mogu upotrebljavati djeca u
dobi od osam godina i starija te osobe sa smanjenim 
tjelesnim, osjetnim ili duševnim sposobnostima ili
pomanjkanjem iskustva i znanja ako dobiju nadzor ili
uputu o uporabi aparata na siguran način te razumiju
uključene opasnosti.

POZORNOST! Čišćenje i korisničko održavanje ne 
smiju obavljati djeca bez nadzora. Isto vrijedi i za 
maloljetne osobe.
Ovaj aparat nije namijenjen osobama (uključujući 
djecu) koje imaju smanjene fizičke, osjetne ili 
mentalne sposobnosti, kao i osobama koje nisu 
dovoljno iskusne i informirane, osim ako ih se 
nadgleda ili ako su dobile upute o uporabi aparata 
od osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

Kućni ljubimci moraju biti pod stalnim nadzorom te
im se mora onemogućiti penjanje po aparatu,
zavlačenje u isti, kao i griženje kablova. Prije uporabe 
aparata obavite provjeru!
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Uvjerite se kako je napon električne mreže u skladu sa
karakteristikama aparata i poduzetim mjerama 
predostrožnosti.  
Aparat nije dozvoljeno priključiti na električnu 
instalaciju preko produžnih kablova i/ili vanjskih 
timera ili sličnih uređaja i daljinskih kontrolera.
Budite uvjereni kako priključni vod nije oštećen,
prignječen ili zapetljan tijekom instalacije, ne zatežite 
priključni vod.
Aparat je potrebno isključiti iz električne mreže 
vađenjem utikača iz utičnice pri tome držeći utikač, 
a nikada ne povlačite priključni vod.
Oštećeni priključni vod može uzrokovati požar ili 
električni udar, te mora biti zamijenjen ispravnim, 
a smije ga zamijeniti jedino stručna osoba ili serviser.
Ne dodirujte aparat ili priključni vod/utikač/utičnicu
mokrim rukama ili ako ste bosi. 
Nestručno priključenje i popravci mogu uzrokovati 
električni udar i tjelesne ozljede.
Oštećeni aparat ili njegovi dijelovi mogu uzrokovati
ozbiljne povrede i požar.
Korisniku nije dozvoljeno samostalno modificiranje,
rastavljanje ili popravak aparata, jer uređaj ne 
sadrži dijelove koji se mogu samostalno popravljati.
Nestručnim popravcima, kao i uporabom dijelova koji
nisu originalni od proizvođača, mogu se uzrokovati još
veća oštećenja aparata kao i opasnost od električnog
udara i povreda.

POZORNOST! OPASNOST OD POVREDA!
Aparat sadrži rotirajuće i oštre dijelove. Stoga oprez!
Rotirajući i oštri dijelovi koji se vrte velikom brzinom
mogu izazvati vrlo ozbiljne povrede, opasne po život.
Dijelovi aparata koji se vrte sporom brzinom jednako
su opasni jer mogu izazvati ozbiljne povrede.  
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Postoji potencijalna opasnost u slučaju pogrešne
uporabe, stoga je potrebno oprezno rukovanje.
Aparat je potrebno isključiti iz električne mreže ako
se ne koristi duže vrijeme, prije rastavljanja i 
sastavljanja, te prije čišćenja.
Potreban je oprez prilikom pristupanja rotirajućim 
oštricama, pražnjenjem posude i tijekom čišćenja.
Aparat je potrebno isključiti iz električne mreže ako
se žele promjeniti dodaci (pribor) na aparatu ili ako se 
pristupa rotirajućim dijelovima.
Potreban je oprez ako se vruća tekućina ulijeva u 
blender, jer može doći do prskanja zbog iznenadne
pojave pare.
Aparat je samo za unutrašnju uporabu. Nije dozvoljeno
korištenje aparata na otvorenom prostoru.
Aparat je namjenjen za korištenje u kućanstvu, kao i
u sličnim situacijama kao što su: kuhinjski prostori za
osoblje u dućanima, uredima i sličnim okruženjima,
objektima na prostorima farmi, hotelskim, motelskim
objektima, zalogajnicama i sličnim objektima.
Nije dozvoljeno prekoračiti najveći nivo sadržaja u
posudi blendera.
Ako se hrana lijepi na stjenke posude blendera, 
potrebno je isključiti aparat te ga odspojiti iz električne
mreže. Nakon toga uporabom spatule odstraniti hranu
priljepljenu na stjenku.
Nikada ne punite posudu sadržajem kojem je 
temperatura viša od 80°C.
Aparat se smije uključiti samo ako je posuda blendera
pravilno složena na bazni dio s motorom.
Aparat je predviđen za kratkotrajni rad od maksimalno
2 minute ! Ako se želi nastaviti s radom, tada aparat
treba ostaviti da se ohladi na sobnu temperaturu.
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Aparat zadovoljava EU regulativu 1935/2004 u vezi
materijala koji dolaze u dodir s hranom.

SISTEM SIGURNOSTI. U blender je ugrađen zaštitni
sistem koji štiti u slučaju prepunjenja sadržajem koji
će se obrađivati. Aparat će automatski aktivirati
zaštitu te će zaustaviti rad. Ako se to dogodi, tada je
potrebno okretno dugme postaviti u položaj "OFF", 
odspojiti aparat sa električne mreže, te ga ostaviti oko
15 minuta kako bi se ohladio. Zatim je potrebno
odstraniti sadržaj iz posude te ju očistiti prije ponovne
uporabe. 

Dijelovi blendera

1. Posudica za doziranje
2. Poklopac posude blendera
3. Posuda blendera 1,5 l
4. Brtva posude
5. Rotirajuće oštrice
6. Baza blendera s motorom
    i okretnim drškom za odabir 
    brzine rada
    

 

Tehničke specifikacije podložne 
su promjenama bez prethodne 
obavijesti ili najave.

Tehničke specifikacije

Nazivni napon: 220-240V ~ 50Hz
Nazivna snaga: 600W
Kapacitet: 1,5 litara

1

2

3

4

5

6
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Uporaba blendera

11

9

1210
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Uporaba sjeckalice/mrvilice  (ovisno o modelu)

9

Prije prve uporabe

Ako se blender koristi prvi puta, potrebno je ukloniti sav ambalžni materijal
kao i zaštitne folije s aparata, te reklamne/promotivne etikete.
Oprezno rukujte rotirajućim oštricama jer su iste vrlo oštre.
Mekanom krpom operite posudu, poklopce, sklop oštrica i dodatke u toploj
vodi s dodatkom sapunice (sredstva za pranje posuđa). Dobro isperite u 
čistoj vodi te dobro osušite.  Ovi se dijelovi mogu prati u perilici posuđa u 
gornjoj košari.
Bazu blendera obrišite suhom mekom krpom. MOKRU/VLAŽNU KRPU 
NE KORISTITI. BAZU NE PRATI VODOM ILI BILO KOJOM TEKUĆINOM.
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Funkcije (brzine) blendera

OKRETNI DRŽAK ZA KONTROLU BRZINE (NA BAZI BLENDERA)
Dobri rezultati obrade hrane dobiju se kombinacijom brzina uz povremenu
uporabu pulsnog (udarnog) načina rada.

0 - Motor isključen
P - Pulsno - trenutni udarni rad oštrica na najjačoj snazi.
1 - Sjeckanje - mala brzina za raznu laganu hranu s mješanjem, pogodno
                        za kombiniranje mokrih i suhih sastojaka.
2 - Pretvaranje u tekućinu - velika brzina idealna je za fino mljevenje 
                                            sastojaka, za pripremu ledenih slastica, te
                                            za ostale fino tekuće mješavine.

POZORNOST!  VRUĆE TEKUĆINE MOGU POČETI NAGLO PRSKATI
TIJEKOM BLENDANJA. NIJE DOZVOLJENO BLENDANJE VRUĆIH
TEKUĆINA.

    

 

Posuda blendera

Držite blender uključenim onoliko vremena koliko je potrebno.
Nije preporučljivo sastojke prekomjerno blendati.
Koristite pulsni način ako su sastojci previše debeli ili grubi kako bi 
cirkulirali unutar posude.
Nije dozvoljeno prekoračenje nivoa iznad maksimalne oznake.
Ako se tijekom rada pojave vlažne mrlje ili tekućina, na gornjoj strani baze
blendera, potrebno je blender isključiti te izvaditi utikač iz utičnice. Zatim se
skine posuda te se obriše baza blendera pomoću suhe krpe ili papirnatih
ubrusa.
Najveća količina kocki leda, koje blender može obraditi, jest osam kocki
iz standardne posude za led (to može varirati od veličine kocki).
Koristiti pulsnu funkciju za hranu koja zahtjeva kratkotrajnu snažnu obradu,
kao što je sjeckanje lješnjaka ili drobljenje leda. Ako se blendaju tekućine
s kockama leda ili smrznutim voćem, tada se koristi pulsna funkcija s
kratkotrajnim radom.
Gušće mješavine obrađuju se puno učinkovitije ako je posuda dovoljno 
puna.
NIJE DOZVOLJENA uporaba metalnog pribora jer može oštetiti oštrice ili
posudu blendera.
Ne preporučuje se blendanje težih mješavina duže od 10 sekundi. 
Za uobičajeno blendanje nije potrebno duže duže vrijeme od 1 minute. Ako
je potrebno duže blendanje, tada isključite blender, promješajte smjesu, te
nastavite s procesom. Ovo pospješuje manje trošenje mehanizma i motora.
Blender nije namjenjen za mjesiti tjesto ili praviti pire krumpir.
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Ako se blendaju topli sastojci, ne stavljati ih previše. Vrući ili kipući sastojci 
se ne smiju blendati. Neka se hrana dovoljno ohladi prije stavljanja u
posudu. Ovo je potrebno zbog sigurnosti kako ne bi došlo do iznenadnih
prskanja pare koja bi mogla otvoriti poklopac. Ako se blendaju topli
sastojci, potrebno je postaviti kuhinjsku krpu na poklopac i čvrsto držati
pritisnuto prema dolje.
NAPOMENA! Ne držite hranu ili tekućinu u posudi blendera te izbjegavajte
drmanje ili pad aparata.
NAPOMENA! Ne obrađujte vruću hranu i/ili tekućine u blenderu.

Aparat može raditi u vremenskom rasponu najduže 3 minute. Nakon što
se isključi zbog pregrijavanja, potrebno je pričekati kako bi se ohladio
na sobnu temperaturu. 
Oznaka MAX je indikator koji služi kao prevencija od pretrpavanja posude
s prevelikom količinom sastojaka. Pa ipak, neke vrlo guste kombinacije
sastojaka mogu usporiti motor. U tom slučaju neka blender radi najviše
10 sekundi ili smanjite količinu sadržaja u posudi. Dodatkom tekućine može
se smanjiti gustoća sadržaja.

Sigurnosna zaštita od preopterećenja

Tablica za pripremu hrane

Napomena:
Tablica daju primjere koju hranu treba pripremati na koji način
te ima ulogu samo općeg vodiča jer svatko priprema prema 
vlastitim navikama i iskustvima.   
(*)  Ovisno o modelu 

Hrana Sastojci Količina Funkcija
(brzina)

Vrijeme

Smoothie

Led ili smrznuto
voće

Blendane juhe

Mljevenje (*)

Sjeckanje (*)

mlijeko, voće, jogurt
sladoled

veličina kocki normalne 
posude za led

ohlađeno na sobnu 
temperaturu

kava u zrnu

luk, bijeli luk

max. 800ml 1 ili 2 60 s

max.
 8 kocki

P ili 2 60 s

800ml 1 50-60 s

50g 2 30 s

60g 2 30 s

Npr. 600g mrkve rezati na kocke 2cm, namakati u vodi 24 sata, ta pomješati
s 900g vode.
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Mogući problemi i njihovo otklanjanje

Ukoliko Vaš aparat ne radi ispravno, uzrok bi mogla biti neka sitnica. 
Kako biste uštedijeli vrijeme i novac prije pozivanja servisera, provjerite
u tablici. Ako ništa od ponuđenog ne pomogne, tada konzultirajte 
ovlašteni servis.

Aparat ne radi 
motor se ne pokreće
oštrice ne rotiraju

Provjerite da li ima struje, da li je osigurač isključio, da je
priključni vod uključen, da li u utičnici ima struje, da li je
okretna sklopka uključena, da li je bleder pravilno složen.

Abnormalna buka, 
miris paljevine, dim,
i slično

Odmah isključite aparat iz električne mreže, ne koristite
aparat, pozovite servis.

Hrana je nejednoliko
isjeckana ili grudasta

Previše hrane je odjednom stavljeno u blender, smanjiti
količinu sastojaka i raditi u više navrata s manjom
količinom hrane. Sastojci su preveliki, izrezati ih na manje
komadiće, ne veće od 2 cm.

Hrana je prefino
isjeckana ili je
vodenasta

Pokušajte blendati kraće vrijeme. Koristite pulsni način
za bolju kontrolu. Hrana je ljepljiva.

Hrana je ljepi na
oštrice ili posudu

Mješavina je previše ljepljiva. Pokušati dodati više
tekućine, koristiti pulsni način ili sporiju brzinu.

Tijekom uporabe
aparat trenutno
prestane s radom

Preporučuje se blendati u manjim količinama ili hranu
izrezati na manje komadiće.

Čišćenje i održavanje

NAPOMENA! Prije čišćenja i održavanja odspojite aparat s 
električne mreže.

POZORNOST! Opasnost od povreda!
Oštrice unutar posude vrlo su oštre pa je potreban poseban 
oprez prilikom čišćenja.
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Posuda, oštrice i poklopci
Ne ostavljajte ostatke hrane koja će se osušiti po površinama. Što je prije
moguće, isperite većinu ostataka iz posude, sa oštrica i poklopaca. Ručno
operite u toploj vodi sa malo sapunice, koristeći tekuće, ne abrazivno 
sredstvo za pranje posuđa i spužvu (ne abrazivnu). Isprati i osušiti.

Baza bledera sa motorom
Čistiti s mekom i lagano navlaženom kropm, a zatim dobro obrisati suhom
krpom. Čestice hrane pažljivo očistiti i sa priključnog voda. 
POZORNOST! NE NAMAKATI ILI PRSKATI VODOM !

Sredstva za čišćenje
Nije dozvoljena uporaba abrazivnih i nagrizajućih sredstava za čišćenje, 
kao ni grubih, abrazivnih), šiljatih predmeta i metalnih vuna. Koristiti samo
toplu vodu, malo blagog detrdženta za pranje posuđa i mekanu krpu.

Perilica posuđa
Posuda blendera, poklopci i oštrice mogu se prati u perilici posuđa, u
gornjoj košari.

Teško odstranjive mrlje i neugodni mirisi
Neka hrana i začini, kao i neko povrće mogu ostaviti mrlje i neugodne
mirise. Kako bi se to ispravilo, uliti toplu vodu do oznake "MAX". Ostaviti
da se moči oko 5 minuta. Zatim oprati u toploj vodi i laganom deterdžentu
za pranje posuđa. Dobro isprati i osušiti. Poklopac na posudi blendera
držati otvorenim.

Nakon uporabe
Blender se drži u uspravnom položaju sa posudom postavljenu na bazu
s motorom. Ne stavljati ništa na poklopac. Kako bi se omogućila cirkulacija
zraka, poklopac se može držati otvorenim.
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When using electrical appliances, basic safety precautions should 
always be followed including the following:

There is a potential injury from misuse. Please handle it with care.

Always disconnect the appliance from the supply if it is left unattended 
and before assembling, disassembling or cleaning.

This appliance shall not be used by children. Keep the appliance and its 
cord out of children reach.

Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the appliance in 
a safe way and if they understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

Be careful when handing the sharp cutting blades, emptying the bowl and 
during cleaning.

Be careful if hot liquid is poured into blender as it can be ejected out of 
the appliance due to a sudden steaming.

Switch off the appliance and disconnect from supply before changing 
accessories or approaching parts that move in use.

This appliance is intended to be used in household and similar 
applications such as:

– Staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

– Farm houses;

– By clients in hotels, motels and other residential type environments;

– Bed and breakfast type environments.

This appliance conforms to EC Regulation 1935/2004 on materials and 
articles intended to come into contact with food.

Do not exceed the maximum indication on the blender jar, the mill(specific 
types only)beaker and the chopper bowl (specific types only).

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

If food sticks to the wall of the blender jar, switch off the appliance and 
unplug it. them use a spatula to remove the food from the wall.

Never fill the blender jar with ingredients hotter than 80°C.

The appliance can only be switched on if the blender jar or the beaker is 
assembled on the motor unit correctly.

Do not let the appliance run for more than 2 minutes (Mill:30 seconds) at 
a time. let the appliance cool down to room temperature before you 
continue processing.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
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The failure to follow any of the important safeguards and the important 
instructions for safe use is a misuse of your table blender that can void 
your warranty and create the risk of serious injury.

This blender is fitted with a safety feature which safeguards against excessive 
loads. In case of overloading. the blender automatically activates the 
protection and operation will stop. if ths occurs, set the rotary knob to OFF, 
unplug the appliance and allow it to cool down for 15 minutes. remove the 
ingredients and clear up the blender jar before starting operation.

Caution:

Ensure that the blender is switched off before removing

Caution:

Safety feature

There is a potential injury from misuse. Please handle it with care.

Always disconnect the appliance from the supply if it is left unattended 
and before assembling, disassembling or cleaning.

This appliance shall not be used by children. Keep the appliance and its 
cord out of children reach.

Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the appliance in 
a safe way and if they understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

Be careful when handing the sharp cutting blades, emptying the bowl and 
during cleaning.

Be careful if hot liquid is poured into blender as it can be ejected out of 
the appliance due to a sudden steaming.

Switch off the appliance and disconnect from supply before changing 
accessories or approaching parts that move in use.

This appliance is intended to be used in household and similar 
applications such as:

– Staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

– Farm houses;

– By clients in hotels, motels and other residential type environments;

– Bed and breakfast type environments.

This appliance conforms to EC Regulation 1935/2004 on materials and 
articles intended to come into contact with food.

Do not exceed the maximum indication on the blender jar, the mill(specific 
types only)beaker and the chopper bowl (specific types only).

12.

13.

14.

15.

16.

If food sticks to the wall of the blender jar, switch off the appliance and 
unplug it. them use a spatula to remove the food from the wall.

Never fill the blender jar with ingredients hotter than 80°C.

The appliance can only be switched on if the blender jar or the beaker is 
assembled on the motor unit correctly.

Do not let the appliance run for more than 2 minutes (Mill:30 seconds) at 
a time. let the appliance cool down to room temperature before you 
continue processing.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

SAVE THESE INSTRUCTION.
THIS UNIT IS INTENDED FOR HOUSEHOLD USE ONLY.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
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PART NAME

TECHNICAL DATA OF THE PRODUCT
    Model No. Rated voltage Rated frequency Rated power

BL600B 220-240V~ 50-60Hz 600W

 Product name

TABLE BLENDER

 Capacity

1.5L

1

2

3

4

5

6

No. Description

1  

2  

3  

4  

 

5

Measuring cup

Blender jar cover

Blender jar (1.25L/1.5L)

Blender jar seal

Blade system

6 Speed control dial
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INSTRUCTIONS FOR USE

Table blender

9

121110
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Grinder / Chopper

9

5
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INSTRUCTIONS FOR USE

Hot liquids can erupt during blending. Do not blend hot liquids.

Warning:

Many recipes process best with a combination of speeds with occassional use of 
pulse.

Momentary burst of high power.

Low speed to combine more delicate foods with a folding motion, and is good for 
combining wet and dry ingredients.

High speed is ideal for breaking down ingredients to make ice based drinks and 
other finely blended mixtures.

Run the blender only for the appropriate amount of time required.

Do not over blend ingredients.

Use the PULSE setting when food is too thick or coarse to circulate within the 
blender jug.

Do not exceed the maximum mark.

If any moisture or liquid appears on top of the motor base during blending, turn the 
blender off and unplug at the wall. Remove the blender jug, and wipe motor base 

MOTOR BASE SPEED CONTROL

BLENDING JUG

PULSE

CHOP (speed 1) 

LIQUIFY (speed 2)

Before first use

Functions (Speed)

Before using your blender for the first time, remove any packaging material and 
promotional labels.

Be careful when handling the blades as they are extremely sharp.

Wash the jug, lids, blade assembly and attachments in warm soapy water with a 
soft cloth. Rinse and dry thoroughly. All parts (except motor base) may be 
washed in the dishwasher, on the top shelf.

immediately with a dry cloth or paper towel.

The maximum amount of ice cubes that the blender can process is 8 cubes from a 
standard ice tray.

Use the PULSE function for foods that only require short bursts of power,such as 
chopping nuts and crushing ice.

When blending drinks with ice cubes or frozen fruit, use PULSE in short bursts.

Thicker mixtures puree more efficiently if the jar is too full.

Do not use metal utensils, as they may damage the blades or blender jar.

Do not blend a heavy mixture for more than 10 seconds. For normal blending tasks, 
do not blend longer than 1 minutes at a time. If you need to blend longer, turn off the 
blender and stir ingredients before starting again.

This rest will help protect the motor from wear and tear.

The blender will not knead dough, or mash potatoes.

When blending warm ingredients, do not put more than 2 blending bottles at a time 
in.

Do not blend hot or boiling ingredients. Allow food to cool down to a warm state 
before placing in the blender. This is to safeguard against sudden bursts of steam 
that could cause the lid to dislodge.

If blending warm ingredients, place a tea towel over the lid and hold down firmly.



INSTRUCTIONS FOR USE
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Overload protection system

immediately with a dry cloth or paper towel.

The maximum amount of ice cubes that the blender can process is 8 cubes from a 
standard ice tray.

Use the PULSE function for foods that only require short bursts of power,such as 
chopping nuts and crushing ice.

When blending drinks with ice cubes or frozen fruit, use PULSE in short bursts.

Thicker mixtures puree more efficiently if the jar is too full.

Do not use metal utensils, as they may damage the blades or blender jar.

Do not blend a heavy mixture for more than 10 seconds. For normal blending tasks, 
do not blend longer than 1 minutes at a time. If you need to blend longer, turn off the 
blender and stir ingredients before starting again.

This rest will help protect the motor from wear and tear.

The blender will not knead dough, or mash potatoes.

When blending warm ingredients, do not put more than 2 blending bottles at a time 
in.

Do not blend hot or boiling ingredients. Allow food to cool down to a warm state 
before placing in the blender. This is to safeguard against sudden bursts of steam 
that could cause the lid to dislodge.

If blending warm ingredients, place a tea towel over the lid and hold down firmly.

Machine running time can not be more than 3 minutes. After the shutdown, it is 
necessary to let it fully heat, cooling to room temperature.

The MAX line is usually a good indicator to prevent overly heavy loading, however 
some especially dense combinations of ingredients may still strain the motor. If the 
motor seems to be straining or running slowly, only operate for 10 seconds at a time, 
or reduce the amount of ingredients used. Adding more liquid can also help to loosen 
dense mixtures.

Do not process hot foods or liquids in blender.

Do not store food or liquids in the blender jar.

Avoid bumping or dropping the blender.

Note:



In case of abnormalities such as abnormal noises, smell, smoke, etc., you should 
immediately cut off power and stop use.

If the product cannot work, please check if the power supply is connected, if the switch is 
put to the ON position and if fittings are installed in place.

If the product still cannot work after checks mentioned above, please consult the 
designated repair centre for maintenance.

ABNORMALITY ANALYSIS AND HANDLING
 Abnormality Handling
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1. 

2. 

3. 

Motor doesn’t start or
blade doesn’t rotate

Food is lumpy or
unevenly chopped

Food is chopped too
fine or is watery

Food sticks to
blade and jug

Blender stopped
suddenly while in use

• Check that the power plug is properly inserted into the power outlet.

• This can happen when too much food is being blended at one time.
  Try a smaller amount, and work in batches if necessary.
• The ingredients may be too large. Try cutting into smaller pieces.
  For best results, ingredients should be in pieces no larger than 2cm.

• Try blending for shorter period of time. Use PULSE for better control.
  Food sticks

• The mixture may be too thick. Try adding more liquid, pulsing, and/or using
  a slower speed for blending.

• We recommend blending in smaller batches, or cutting ingredients into
  smaller batches.

This blending chart should be used as a guide only.

Note:

Ice or frozen
fruit

Grinder

Frozen no larger 
than standard ice 
tray

Coffee bean

Max 8pieces

50g

Pulse;
Liquify (speed 2)

Speed 2

60 secs

30 secs

Chopper Onions 60g Speed 2 30 secs

Food Preparation Quantity Functions
(Speed) Time

Smoothie Milk, fruit, yoghurt,
ice cream Max 800ml Chop (speed 1);

Liquify (speed 2) 60 secs

Blended soups Cool to room temp 800ml Chop (speed 1) 50-60 secs

E.g. 600g carrots cut into 2cm cube and soaked in water for 24 hours + 900g water

RECIPES



Cat hazard: Blades in jar are very sharp. Use caution when cleaning.

Warning:

9

CLEANING AND MAINTENANCE

Cleaning

Avoid allowing food residue to dry on. Follow these steps as soon as possible after 
use:

• Rinse most of the residue off the jar, blades and lids.

• Hand wash in warm, soapy water using a mild liquid detergent and non-abrasive 
sponge.

To clean the motor base, wipe with a soft, damp cloth then dry thoroughly. Wipe any 
excess food particles from the power cord.

Do not use abrasive scouring pads or cleaners on either the motor base or any part 
of the blender, as they may scratch the surface. Use only warm soapy water with a 
soft cloth.

The jar, lids and blade assembly may be washed in the dishwasher on the top shelf 
only.

Strong smelling foods such cumin and coriander, and some vegetables such as    
 

Unplug the power cord from the power outlet after use for safety reasons.

Jar, blades and lids

Motor base

Cleaning agents

Dishwasher

carrots may leave an odour or stain.

To remove, pour warm soapy water and fill to the MAX mark. Set aside to soak for 5 
minutes. Then wash with a mild detergent and warm water, rinse well and dry  
thoroughly. Store blending bottle and jar with lids off.

Store your blender upright with the blender jar assembled on the motor base, or 
beside it. Do not place anything on top. To allow air to circulate, keep the lid off.

Stubborn food stains and odours 
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CIRCUIT PRINCIPLE DIAGRAM

N

L
Interlock
Switch

The appliance must not be disposed of with regular household waste. 
At the end of its service life, the appliance must be properly delivered
to a collection point for the recycling of electrical and electronic
equipment. By Collection and recycling of old appliances, 
you are making an important contribution to the conservation of our
natural resources and provide for environmentally sound and healthy
disposal.     

Environmental protection

CLEANING AND MAINTENANCE

Maintaining

Avoid allowing food residue to dry on. Follow these steps as soon as possible after 
use:

• Rinse most of the residue off the jar, blades and lids.

• Hand wash in warm, soapy water using a mild liquid detergent and non-abrasive 
sponge.

To clean the motor base, wipe with a soft, damp cloth then dry thoroughly. Wipe any 
excess food particles from the power cord.

Do not use abrasive scouring pads or cleaners on either the motor base or any part 
of the blender, as they may scratch the surface. Use only warm soapy water with a 
soft cloth.

The jar, lids and blade assembly may be washed in the dishwasher on the top shelf 
only.

Strong smelling foods such cumin and coriander, and some vegetables such as 

carrots may leave an odour or stain.

To remove, pour warm soapy water and fill to the MAX mark. Set aside to soak for 5 
minutes. Then wash with a mild detergent and warm water, rinse well and dry  
thoroughly. Store blending bottle and jar with lids off.

Store your blender upright with the blender jar assembled on the motor base, or 
beside it. Do not place anything on top. To allow air to circulate, keep the lid off.
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